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1. Introduction

South Korea is considered one of the most linguistically homogenous countries worldwide, and this image is promulgated by governmental policies, the education system, and linguistic scholars. When South Korea regained its independence after the Japanese occupation in 1945, language standardization and the ‘purity’ of the Korean language became a governmental priority (Song 2012). Since the 1990s, the task of standardizing Korean has been shared by three governmental bodies, with the president issuing final approval for all policies. In South Korean schools, the majority of classroom hours are allocated to “correct use of the Korean language” (Song 2012:30) and popular television shows promote prescriptivist grammar and lexicon (Seth 2011:25). In his oft-cited reference grammar of the Korean language, Sohn (1999:12) writes, “Despite [...] geographical and sociopolitical dialectal differences, Korean is relatively homogenous, with excellent mutual intelligibility among speakers from different areas.” 

However, Jejueo, the indigenous language of South Korea’s Jeju Island, is less than 12 percent mutually intelligible with Korean (O’Grady 2015). Jejueo is classified as critically endangered, with approximately 5,000 fluent speakers all over the age of 70 (UNESCO 2010) and language use rapidly shifting to Korean. Speakers are spread across the islands of Jeju Province and in a small diasporic enclave in Osaka, Japan. The social and economic reforms of Park Chung-hee’s New Village Movement in the 1970s created a diglossia on Jeju Island, where Jejueo was prohibited from use in the media, education, religion and all official capacities. In schools the use of Jejueo resulted in verbal or physical punishment (Brenzinger and Yang 2018). Recent research on Jejueo language ideologies (Kim 2011, Kim 2013) suggests that speakers maintain ideologies rooted in the former diglossia, as Korean is used as a language of “distance and rationality” (Kim 2013). This paper discusses the possibilities for Jejueo language policy and revitalization within the larger sociohistorical context of Korean language ideologies. 
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Figure 1. Seong-su Heo of the Jejueo Preservation Society records Jejueo work songs with speakers in Seogwipo, Jeju Island.
2. Background

Once an independent kingdom named Tamna, Jeju Island was incorporated into Korea’s Baekje Kingdom in 476, allowing Baekje to exact tribute from Jeju citizens (Best 2007). Jeju continued its tributary relationship with mainland Korea under the 918-1392 Goryeo government. During the 1392-1897 Joseon era, the central Joseon administration usurped Jeju’s administrative authority. Although Jeju citizens were technically citizens of Korea’s South Jeolla Province, they were treated as foreigners and Jeju Island was used as a location for the exile of political prisoners. From the 19th until the early 20th centuries Jeju citizens were prohibited from entering mainland Korea in order to avoid a population (tributary) drain, resulting in uprisings in 1862, 1898 and 1901 (Hilty 2011). Until the rise of tourism in Jeju in the last few decades, Jeju’s primary industries were agriculture and fishing, and Jeju citizens developed a robust mythology and matriarchal culture, all of which stood in contrast to mainland Korea.

In 1910 Japan annexed Korea and Jeju citizens struggled through a period of deprivation. At this time many Jeju citizens left for the mainland or Japan to pursue economic opportunities. On April 3, 1948, during a period of ideological struggle preceding the Korean War, communist sympathizers on Jeju attacked police stations and government offices. This event is known as the April 3rd uprising. The response from Korean and American military forces was a brutal suppression of suspected communist sympathizers, resulting in the deaths of 15,000-30,000 Jeju citizens between April 1948 and May 1949 -- approximately 1/10 of the population of Jeju. The Jeju Massacre was responsible for the deaths of 1/3 of the population of native Jejueo-speakers (Kim 2009, Henderson 2014). When the Korean War began, hundreds of thousands of citizens of mainland Korea fled to Jeju to escape. By 1954 up to 40,000 Jeju citizens had escaped to Osaka, Japan (Cumings 2010). 

In 1971, President Park Chung-hee instituted economic and social reforms throughout Korea aimed at unifying Korea to secure economic growth. The New Village Movement policies banned the practice of Jeju’s shamanic religion, the medium through which Jeju’s oral history was transmitted, as Jejueo was an unwritten language. Korean was made the official language of educational instruction, media and governmental activity. The resulting diglossia compounded with the population loss and influx of Korean-speaking immigrants led to the interruption in Jejueo’s transmission to subsequent generations. 

3. Current status of Jejueo

Yang’s (2013) survey on language attitudes finds that while community members recognize Jejueo as a marker of Jeju identity worth transmitting to future generations, few speakers feel empowered to reverse the pattern of language shift to Korean. There are no longer monolingual speakers of Jejueo on Jeju or in Osaka. The examples below are samples of the same declarative sentences produced by a fluent Jejueo speaker in (1), a typical younger Jejueo semi-speaker in (2), and the Korean translation (3). Jejueo morphemes in (2) are in boldface. The illustrates the process of language loss, as the speaker in (2) produces an almost fully Korean sentence, borrowing only the Jejueo word for grandmother harmang and the Jejueo sentence final verbal ending -suta.

(1) 

할망영 손지영 미깡을 탐수다
harmang  -jʌŋ  sontɕi  -jʌŋ mik͈aŋ -ɯl tʰa -m        
grandmother-CONJ grandchild-CONJ orange-ACC pick-PRS[PROG]--su-ta
FO-DECL

“The grandmother and grandchild are picking oranges.”
(2)  

할망과 손자와 귤을 따고 이수다
harmang  -koa sontɕa  -oa  kjul -ɯl  t͈ -ko    

grandmother-CONJ grandchild-CONJ orange-ACC pick-PROG-

i     -su-ta 
EXIST[PRS]-FO.DECL
“The grandmother and grandchild are picking oranges.”
 (3) 

할머니와 손자와 귤을 타고 있어요
harmʌni  -oa  sontɕa  -oa  kjul -ɯl t͈a  -ko 
grandmother-CONJ grandchild-CONJ orange-ACC pick-PROG 

is͈        -ʌjo
EXIST[PRS]-FO.DECL

“The grandmother and grandchild are picking oranges.”
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Figure 2. Recording Jejueo speakers at Woori Seodang, an education center for elderly Koreans in Osaka, Japan.
4. Jeju language policy

In 2007 the Jeju local government released the Language Act for Jejueo Conservation and Promotion and revised it later in 2011. The Language Act was the first attempt for non-centralized language policy made by a province in Korea, and first instance of using the term “Jejueo” in an official capacity. Since 2011, the Jeju Office of Education has released the General Plan for Jejueo Conservation Education annually. According to a General Plan, Jejueo education in public schools is encouraged as part of extracurricular activities or should be incorporated into regular classes if relevant (Yang 2014). The 2011 budget for dialect preservation totaled 43 million won (roughly $40,000): 10 million won for an annual speech contest, 8 million won for teacher instruction, and 25 million won for internet broadcasting, and no funding allocated for the installation of language learning programs in schools. Although the Jeju Office of Education is now charged with recommending Jejueo language policies, funding from the provincial government has not grown and individual NGOs, schools, and committees are tasked with the development and implementation of Jejueo policy and corpus planning.

5. Support for Jejueo in Jeju schools

In March 2015, following UNESCO’s negative assessment of actions taken to revitalize the critically endangered language of Jejueo, the Jeju Office of Education ordered primary school instructors to teach one hour of Jejueo language curriculum per day. In the months following the order, however, Jeju schools showed little change in the allocation of class hours, which continue to align with the centralized education policies outlined earlier in this paper (Southcott 2015, p.c.).
According to Yang (2014) only a handful of public school teachers are known to be teaching Jejueo unofficially based on their interest. There has not been any formal report on the number of teachers who are teaching Jejueo around the island. In terms of pedagogical materials, eight textbooks have been distributed through the website of the Jeju Office of Education and are freely accessible for anyone. However, the textbooks do not include a teachers’ guide and their physical appearance is not yet sophisticated compared to that of other L2 textbooks. In addition, there is no standard format or content across the textbooks, and no standard Jejueo curriculum or regular teacher training programs are available. In 2017 a new Jejueo textbook series was published by the University of Hawaii at Manoa (O’Grady, et al.), which served as the curriculum for the first for-credit Jejueo course taught at a post-secondary institution, in the Department of Nursing at the Jeju Tourism University. Dr. Changyong Yang, Dean of the College of Language Education at Jeju National University, is scheduled to instruct this course again in spring 2019 (Yang 2018). 
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Recording Jejueo-speaking shop owners in “Korea Town,” Osaka.

6. Future directions

Language policy and planning reflect language ideologies, and changes in governmental policies then reflect the presence and negotiation between shifting ideologies. With Jejueo, such an alternative ideology found its way into the general discourse when the Atlas of the World’s Languages in Danger classified it as a ‘critically endangered’ language in 2010. With the renaming of the language and status planning coming mainly from outside the Jejueo-speaking community, however, it is not clear whether the alternative language ideology confirming Jejueo’s linguistic weight will eclipse the former ideology of subordination. After all, most Jeju citizens do not themselves refer to Jejueo as Jejueo or themselves as ‘Jeju language’ speakers, rather preferring the older, less prestigious terms for the language, and most Korean media outlets refuse outright to use the term Jejueo (Southcott 2014, p.c.).

Jejueo language ideologies vary across Jejueo-speaking communities and between individual speakers. According to Yang (2014) 83.3 percent of teachers interviewed in Jeju’s Gwangryeong area supported the allocation of class hours to Jejueo education -- significantly greater numbers than for students or parents. The Jeju Office of Education supports Jejueo education but has not taken the initiative in developing education programs. If Jejueo education programs were initiated by Jeju educators, significant corpus planning and teacher training would be necessary. Based in part on interviews with educators on Udo, Yang (2014:8) outlines the following steps to support successful Jejueo education:

1) Offer Jejueo courses (conversation, translation and interpreting) at a tertiary level and

design degree programs.

2) Develop a systematic Jejueo teacher training program with the help of experts.

3) Design a standard school curriculum and materials including textbooks and workbooks at

different levels.

4) Teach Jejueo as a subject in public schools.

5) Develop a Jejueo proficiency test.

As timing is of great importance for Jejueo revitalization, Yang’s first suggestion offers a means to rapidly create a base of fluent Jejueo educators who support Jejueo as a language in its own right. This population will then have the capacity to restore transmission to younger generations of speakers. This view provides a trajectory for language ideologies to begin changing in the domain of education, supported by provincial language policies, which can then provide an alternative to the homogenous Korean language ideology. 

	Meat
	Animals
	Jeju place names 

	pork 돗궤기 
beef 쉐궤기
chicken 궤기
egg 세기
fish 바당궤기

	cat 고냉이
dog 강생이
cow 쉐
horse 
bird 세
sparrow 셍이

	Jeju City 성안/성내
Seongsan 청산
Weoljeong 무주애
Sinchon 숙군
Gimnyeong 짐녕
Udo 소섬
Onpyeong 열운이 [열룬이]

Susan 물미
Pyoseon 하철미/하천리
Hyeopje 섭지


	Common words/phrases/greetings

	Are you alright? 펜안꽈? 

Have you been well? 펜안데가?

Where are you going? (polite) 어드레 감수꽈?

Where are you going? (informal) 어드레 감디?

Nice to meet you! 반갑수다!

Long time no see! (informal) 아이고 오래만간이우다게!

Long time no see! (formal) 오래만간이 만나수다게!

Long time no see! (informal) 잘도 오랜만이라게!

I am learning Jeju language. 제주돗말 [제주돔말] 베왐수다!


	Goodbye

	I’m off!/I’m gonna get going! (informal) 나 감쩌!

I’m off!/I’m gonna get going! (polite) 감수다양/야/예!

I’ll be back, see you later! (polite) 갔당 오쿠다양/야/예.

I’ll be back, see you later! (informal) 갔당 오키여.

Goodbye! (informal, to somebody leaving) 저 가라(잉)!

Goodbye! (polite, to somebody leaving) 저 갑서양/야/예! 

Goodbye! (polite, to somebody staying) 잘 이십서양/야/예!

Take care (polite, to somebody leaving) 맹심행 갑서!

Watch out for cars! (informal) 차영 맹심라잉!


	Yes and no

	Yes. 예. / 양. / 야.

Yes, of course! / That’s what I’m telling you! 예게!

Yes, you’re right. 양/야/예, 맞수다/맞이우다.

No, it’s not true. / You’re wrong. (polite) 아니우다.

No. (informal) 아니.

Not that. / That’s not what I meant! 그거 말앙!

It’s fine. (formal) 좋우다.

It’s fine. (informal) 좋은다.

It’s bad. (formal) 궂수다. / 궂이우다.

Hey! / Listen! / Look! (informal) 야야!

Hey! / Listen! / Look! (polite) 저양/저야/저예...

Calling an adult who’s not related to you: 삼춘!


	Asking for information

	What do you mean? / What did you say? 무시거마씨 / 무시거마씀?

Do you know... (polite)... 알암수꽈?

Do you know... (informal)... 알암시냐?

How much is this? (polite) (이거 금지가) 얼마꽈?

What is this? (polite) 이거 무시거꽈?

Where is/are the ___? ... 어디꽈?

Do you have ___? ... 이수꽈?


	Thanking

	Thank you (very much)! (polite) (잘도) 고맙수다!

Thank you! (informal) 고마워잉! / 고맙다잉!

Thanks for the meal! (polite) 잘 먹쿠다!


	Market phrases

	Excuse me. 죄송우다게. / 미안우다게.

Can I have ____? (polite)... 줍서!

Please give me......썰 줍서! / ... 줍서!

Sir/ma’am, it’s a bit expensive. 삼촌,  빗나우다. 

Can I have a discount? 이거 썰 내려줍서.

This looks delicious! 맛 잘도 좋암직 우다! 

Make lots of money! 하영 서양/야/예! 
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